
Zovko istièe kako je redatelj Pa-
ro tražio da u »Ženicima« igraju
autentièni glumci, ljudi koji ne-
æe morati glumiti jezik i stanja.

»Radoš i ja vjerojatno ispu-
njavamo njegove zahtjeve. Rad
na predstavi bio je pravo zado-
voljstvo, jer nas Georgij nikada
nije pustio da besciljno lutamo
scenom. Uvijek se znalo što želi
i koji je cilj našeg rada. Paro je
redatelj s golemim iskustvom i
kazališnim znanjem, s kojim bi
svaki glumac trebao barem jedanput raditi. Tako bi spoz-
nali što znaèi studiozan, ozbiljan i naporan rad bez mu-
ke«, tvrdi Zovko. Scenografiju »Ženika« potpisuje Aljoša
Paro, glazbu Joško Koludroviæ, a kostime je izradila Ma-
rija Žarak.

Subota/nedjelja 27. i 28. siječnja 2007.14
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SJEĆANJE Povjesničarka Lelja Dobronić

Kronièarka grada Zagreba
ZAGREB – Mnogi kolege,
suradnici i štovatelji pov-
jesnièarke dr. Lelje Dobro-
niæ oprostili su se od nje na
komemoraciji održanoj u
èetvrtak u Hrvatskome po-
vijesnom muzeju. Ravna-
teljica toga Muzeja, Ankica
Pandžiæ osvrnula se na plo-
dne godine ravnateljskoga
rada dr. Lelje Dobroniæ u
toj ustanovi od 1967. godi-
ne do odlaska u mirovinu
1980.

Kako je kazala muzejska
savjetnica Nada Premerl iz
Muzeja grada Zagreba,
Lelja Dobroniæ se zauzima-
la i za njegov stalni postav,
te je èesto suraðivala s mu-
zejom u kojem je i zapoèela
svoj znanstveni put. Lelja
Dobroniæ provela je brojna
arhivska istraživanja, obja-
vila je mnoge publikacije
posveæene razvitku zagre-
baèkog urbanizma, od sred-
njega vijeka do danas. Neke
od njezinih najpoznatijih
knjiga su »Stare numeracije
kuæa u Zagrebu«, »Zagre-
baèki Kaptol i Gornji grad
nekad i danas«, »Biskupski

i kaptolski Zagreb« i »Slo-
bodni i kraljevski grad Za-
greb«.

Ivanka Reberski, obrativ-
ši se u ime Društva povjes-
nièara umjetnosti Hrvatske,
spomenula je da se dr. Lelja
Dobroniæ razvila u povjes-
nièara kulture. Ravnatelj
Arheološkog muzeja u Za-
grebu Ante Rendiæ Mioèe-
viæ predao je knjigu »Opa-
tovina« Željka Deme posve-
æene najveæoj zagrebaèkoj
kronièarki – dr. Lelji Do-
broniæ njezinu sinu Stani-
miru Vuk-Pavloviæu. [B. V.]

MINISTARSTVO KULTURE Jedinstvena cijena knjige

PREMIJERA »Stanje br. 2« Pravdana Devlahovića

Plesno prilagoðavanje
drugom stanju

Višnja ROGOŠIĆ

Golemom korpusu suvreme-
nih plesnih i kazališnih pro-
jekata te bodyartistièkih
performansa koji posredno
ili izravno upuæuju upravo
na nestalnost tijela pridruži-
la se i plesna predstava
»Stanje br. 2« koreografa i
izvoðaèa Pravdana Devlaho-
viæa, tematiziranjem nesi-
gurnosti kao jedine sigurne
slike tijela.

Premijerno izvedena u sri-
jedu u Teatru &TD u pro-
dukciji BADco., »Stanje br.
2« otvorila je, u Devlahovi-
æevu prepoznatljivom kore-
opisu, seriju duhovitih i jas-
nih asocijacija na tijelo koje,
rijeèima programske knjiži-
ce, »postaje bremenito sa-
mo sobom«. Kontinuirano
aludirajuæi na trudnoæu,
predstava se kreæe ab ovo

ad ovo, zapoèinjuæi eksperi-
mentom u kojem se tvrdo
kuhano jaje rasprsne u va-
kuumu boce, a završavajuæi
uvoðenjem velike bijele pi-
lates lopte (jaja?) kao ples-
nog rekvizita.

Fokusirana dramaturgija
Gorana Sergeja Pristaša i
Ivane Ivkoviæ varira izmeðu
podruèja nesigurnog i poku-
šaja da se tijelo prilagodi al-
ternativnim vanjskim uvjeti-
ma. Pokret odliènog Pravda-
na Devlahoviæa, kojem se u
završnom dijelu pridružuje i
Zrinka Užbinec, dodatno se
èita u odrazu na zidu (izvo-
ðaèko provjeravanje vlastite
sjene) ili pak domišljatim
osamostaljenjem svjetla,
kao otkrivajuæeg/skrivaju-
æeg agensa, ostaje u sjeni.

Ilija Zovko i Filip Radoš u »Ženicima«
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PRAIZVEDBA Drama »Ženik« Ilije Zovka u splitskome Gradskom kazalištu mladih

Imotska melodrama
Drama u režiji Georgija Para odvija se na odmorištu uz cestu

gdje se zatjeèu Imoæani Jure i Ivo

Nema besciljnog lutanja scenom

Mira JURKOVIĆ

N
akon monodrame
»Oprosti, Stipe« i
»Francuzice« u
kojoj nastupa sa

Zojom Odak, glumac Hr-
vatskoga narodnog kaza-
lišta u Splitu Ilija Zovko
napisao je još jednu dra-
mu – »Ženici«. Praizvedba
ovoga komada na raspore-
du je 26. sijeènja u split-
skome Gradskom kazališ-
tu mladih u režiji Georgija
Para, a jednu od dviju ulo-
ga Zovko igra uz kolegu
Filipa Radoša.

»Ženici« su prièa koja
se tek u naznakama može
zvati dramom o ljudima
koji æe se oženiti. Glavni i
jedini junaci – Jure i Ivo –
iznikli su iz Zovkova zavi-
èaja, govore imotskim di-
jalektom, koji miriše na
goli kamen i draèu te sre-
æu i nesreæu ljudi koje ži-
vot nikada nije mazio i ko-
ji su sve i uvijek morali
napraviti svojim rukama i
znanjem.

Nije novi »Godot«

Radnja drame je smješ-
tena u pustopoljini, na od-
morištu uz cestu gdje se
Imoæani Jure i Ivo zatjeèu
stjecajem nesretnih okol-
nosti izazvanih promet-
nom nesreæom.

»Možda æe moja drama
nekoga podsjetiti na Bec-
kettova 'Godota', no o to-
me uopæe ne treba razmiš-
ljati, jer Vladimir i Estra-
gon govore neke stvari
koje ja nikada nisam us-
pio razumjeti, a Beckett
jest.

Moji junaci govore o
konkretnim stvarima, ži-
votu, moralu, vjeri, naciji,
poštenju, ljudskosti. Valja
istaknuti kako 'Ženici' ni-

su ni komedija ni tragedi-
ja, nego melodrama koja
bi se možda mogla nazvati
imotskom melodramom,
jer obiluje zvukovima mo-
ga zavièaja«, istièe Zovko.

Zovkova prièa o dvojici
gastarbajtera s dosta ko-
miènih i neoèekivanih
obrata otvara brojna pi-
tanja o èovjeku, životu,
ponašanju i moralu, no ne
nudi odgovore ili naputke.
Ne šalje ni poruke, kaže
Zovko, jer to može obaviti
pošta.

Obrazlažuæi razloge
zbog kojih se vratio pi-
sanju na imotskome dija-
lektu, autor istièe kako
mu je najlakše i najprirod-
nije misliti na jeziku svoje
majke.

Jezik bez nepoznanica

»To je jezik koji sišeš s
majèinim mlijekom. Na
tom jeziku dišem i ne mo-
ram misliti kako se nešto
izgovara. Kad u jeziku ne-
ma nepoznanica, onda i
on može biti drama«, kaže
Zovko.

Iako su drame »Oprosti,
Stipe« i »Francuzica« pos-
tigle uspjeh s golemim
brojem izvedbi na kazališ-
nim pozornicama, Zovko
se nikada nije smatrao pi-
scem u pravom smislu te
rijeèi.

»Poèeo sam pisati da
bih glumio ono što me za-
nima. Možda je takav tek-
st veæ napisan, ali nitko
mi ga nije nudio, niti sam
ga pronašao.

Zato sam uzeo olovku i
papir u ruke, te polako, u
dokolici poèeo pisati«,
tvrdi Zovko napominjuæi
kako bi se kazalište treba-
lo vratiti svom izvorištu,
odnosno rijeèi, bez kojeg
teatar ne postoji.

Ilija Zovko

ZAGREB – Vijeæe Zajednice
nakladnika i knjižara odluèi-
lo je na sastanku u èetvrtak
da æe prihvatiti prijedlog Mi-
nistarstva kulture po kojem
æe se jedinstvena cijene u
Hrvatskoj uvesti samo kao
sporazum.

»Bolji je bilo kakav spora-
zum na temu istraživanja tr-
žišta knjiga nego ništa, s ti-
me da idemo na njegovu oz-
biljnu doradu«, rekao je za
Vjesnik Valter Lisica, pred-
sjednik Zajednice, istièuæi
kako je donošenje sporazu-
ma samo prijelazno razdo-
blje do zakona o knjizi.

Ozbiljna dorada, objasnio
je Lisica, podrazumijeva da
u sporazumu budu svi ele-
menti koji su predviðeni i
zakonom. To znaèi da æe ga
se morati pridržavati svi
subjekti koji su prisutni na
tržištu knjiga, a meðu njima
i trgovaèki lanci i veliki cen-
tri koji u svojoj ponudi ima-
ju i knjige. Pojaèat æe se i
stupanj sankcija, a one se
neæe odnositi samo na ne-
poslušne nakladnike koji se
natjeèu za državne potpore i
otkup, veæ i na one koji se
za subvencije uopæe ne pri-
javljuju. [S. V. Antiæ]
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Dirigent Agrest pred Simfonijskim orkestrom HRT�a

KONCERT Iz Majstorskoga ciklusa u »Lisinskom«

Jazzistièki Lazarov koncert
Mirta ŠPOLJARIĆ

Mladi ruski dirigent Mihail
Agrest ravnao je Simfonij-
skim orkestrom HRT-a na
koncertu u èetvrtak u KD
Vatroslava Lisinskog. Am-
biciozan program sasta-
vljen od djela Igora Stra-
vinskog, Milka Lazara i
Aleksandra Skrjabina, s
gostujuæim Zagrebaèkim
kvartetom saksofona, po-
kazao se zanimljivim oda-
birom veèeri, ujedno edu-
kativnoga karaktera.

Stravinskijev balet u tri

dijeljenja »Igra karata«
manje je poznato djelo iz
razdoblja autorova zreloga
stvaralaštva, koje sintetizi-
ra skladateljska iskustva
na ponešto pojednostavlje-
ni naèin, s prisutnim ele-
mentom ironije u upotrebi
kvazicitata teme iz Rossi-
nijeva »Seviljskog brija-
èa«.

Drugi koncert za kvartet
saksofona i orkestar slo-
venskoga skladatelja Milka

Lazara, namijenjen upravo
spomenutim komornim
»solistima«, spaja razlièite
glazbene izrièaje oblikuju-
æi intrigantne sukobe kvar-
teta saksofona i orkestral-
noga korpusa.

Skrjabinova Treæa sim-
fonija u c-molu, naslovlje-

na »Božanska poema«,
snažno je i golemim zvu-
kovnim razmjerima bogato
djelo, koje na prijelazu 19.
u 20. stoljeæe ukazuje na
skladatelja èija je glazbena
misao prožeta duboko filo-
zofijskim programom.

Pretežito neoklasicistiè-

ki »ton« Stravinskijeve ba-
letne glazbe igralaèkoga
principa razvijanja struktu-
re, goleme nakupine zvuka
u Skrjabinovoj simfoniji
nabijene ekspresiniostiè-
kim programom, kao i La-
zarova igra glazbenih ma-
nira jazza i neoklasicizma,
karakteristike su progra-
ma koji nije bilo lako us-
pješno realizirati.

Stoga je bilo povremenih
nepreciznosti puhaèkih
nastupa i nedostatka sna-
ge meðu gudaèima u Stra-
vinskijevoj skladbi, kao i
svojevrsne zvukovne jed-
noobraznosti pri izvedbi
Skrjabinove simfonije, što
je, pak, rezultat nedostat-
ka iskustva mladoga diri-
genta.

No, èlanovi Zagrebaèko-
ga kvarteta saksofona is-
kazali su traženu spremno-
st na igru uokvirenu viso-
ko profesionalnim pristu-
pom, što i jest princip nji-
hovih glazbenièkih identi-
teta.
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KNJIGE Predstavljen roman »Dječak pod teretom snova«

Snovi koji teku prema
Parizu

■ Roman je svojevrsni kompendij svih knjiga Anne
Hébert, najpoznatije kanadske frankofone autorice

ZAGREB – Kanadska spisa-
teljica Anne Hébert (1916. –
2000.) ima status književno-
ga klasika 20. stoljeæa, a
njezin prvi prijevod na hr-
vatski, roman »Djeèak pod
teretom snova«, upravo su
objavili Disput i Hrvatsko
filološko društvo u bibliote-
ci Na tragu klasika.

Roman, koji je 1992. godi-
ne osvojio uglednu Guver-
nerovu nagradu, a u naš ga
je jezik pretoèila Marija Pa-
prašarovski, predstavljen je
ovih dana u Kanadskome
kulturnom centru u Zagre-
bu, u organizaciji Hrvatsko-
kanadskog akademskog
društva i Kanadskoga vele-
poslanstva.

Veze Quebeca i
Francuske

»Djeèak pod teretom sno-
va« je predzadnje djelo An-
ne Hébert, najpoznatije i
najprevoðenije kanadske
autorice francuskoga jeziè-
nog izraza, rekla je Irena
Lukšiæ, urednica biblioteke.
Hébert je svoju književnu
karijeru zapoèela kao pjes-
nikinja, okušala se i u pi-
sanju novela i drama, a naj-
poznatija je kao spisateljica
romana. Za svoje je knjige
dobila ugledne literarne na-
grade.

Anne Hébert je po rijeèi-
ma prof. Ingrid Šafranek au-
torica koja je najviše od
svih kanadskih frankofonih
pisaca posvetila vezama ro-
dnoga Quebeca i Francus-
ke, svoje duhovne domovi-
ne, tematizirajuæi u svojim
djelima taj dvostruki pogled
koji sebe promatra oèima
drugih. U njezinim je knjiga-
ma taj odnos izmeðu Fran-
cuske i Quebeca ravnoprav-
niji, za razliku od mitizi-
ranja Pariza i Francuske i
euforiènog ljubavnog odno-
sa prema njima što su ga

quebeèki autori gajili prema
francuskoj kulturi do 60-ih
godina prošloga stoljeæa.

Poetično i potresno

Pitanje identiteta prisut-
no je, meðutim, u djelima
tih autora i u drugoj polovi-
ci 20. stoljeæa, kada kanad-
ski frankofoni pisci, nagla-
sila je Šafranek, jednim
okom škilje prema Francus-
koj, a drugim prema »Veli-
kom bratu«, odnosno anglo-
fonoj kanadskoj književnos-
ti.

Anne Hébert u Parizu
provodi polovicu života,
meðutim temom i duhom
ostaje vezana u Quebec, što
je vidljivo i u ovom izvanre-
dno poetiènom romanu, po-
tresnoj prièi o mladiæu koji
se pokušava osloboditi svi-
jeta djetinjstva. »Djeèak
pod teretom snova« je svo-
jevrsni kompendij svih knji-
ga Anne Hébert, istièe Ša-
franek, vrlo dramatièan i
patetièan roman koji pro-
blematizira jake teme poput
silovanja i ubojstva.

U suprotnosti s teškim te-
mama stoji autorièin krhki,
èipkasti, prozirni stil, koji u
kombinaciji s takvim tema-
ma daje zbunjujuæi efekt.
[Sandra-Viktorija Antiæ]

U K R AT KO 

Tribina o hrvatskim prijevodima Biblije
ZAGREB – U subotu, s početkom u 19 sati, u Velikoj dvorani Kršćan�
ske adventističke crkve, Deželićeva 77, održava se tribina »Najljepši i
najčitaniji hrvatski biblijski prijevodi«. Na tribini sudjeluju sveučilišni
profesor stilistike dr. Krunoslav Pranjić, arheolog mr. Dragomir Obra�
dović, teolog Ruben Knežević te prof. književnosti mr. Đur�ica Garva�
nović�Porobija. Raspravljat će se o književnoj i duhovnoj vrijednosti
Biblije te njenoj ulozi u opismenjavanju i očuvanju hrvatskog jezika.
Posjetitelji će moći obići i izložbu hrvatskih prijevoda Biblije. [G. P.]

Frankofone umjetnosti
LIEGE – Likovni umjetnik Veljko Vidak u prosincu je 2006. sudjelovao
na izložbi »Frankofone umjetnosti« u belgijskom gradu Liegeu na ko�
joj su izlagali umjetnici iz 22 zemlje. Vidak je prethodno kao pred�
stavnik Hrvatske na istoimenoj izložbi u Parizu osvojio prvu nagradu
kritike. Vidak živi i radi u Parizu, diplomirao je slikarstvo na ALU u
Zagrebu, a 2004. odlazi na studijski boravak u Pariz. [T. N.]

Zajednica prihvatila
sporazum

»Karaula« osvojila nagradu publike
TRST – Filmu »Karaula« Rajka Grlića pripala je nagrada publike za
najbolji igrani film 18. tršćanskog filmskog festivala, izvijestila je u
četvrtak agencija ANSA. Glavnu nagradu žiri je dodijelio dugome�
tražnom filmu »Der Freie Wille« Mathiasa Glasnera. U kategoriji
kratkometražnog filma publika i žiri prvu su nagradu dodijelili rumu�
njskom filmu »Lampa cu ca�
ciula« Radua Jude. Nagradu
Alpe Adria Cinema u katego�
riji dokumentarnih filmova os�
vojio je švedski film »Bor�
tglomba« Agnieszke Lukasiak,
a nagrada publike pripala je
filmu »Karneval« Alena Drlje�
vića. [Hina/ANSA]
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KAZALIŠTE Najava »Gospode Glembajevih« u riječkome HNK

Brezovèeva drama spasa
■ Severina je Castellica »nazbilj«, rekla je Mani Gotovac

RIJEKA - Glazbena drama
»Gospoda Glembajevi« Mi-
roslava Krleže, pod reda-
teljskom palicom Branka
Brezovca, najveæi je pro-
jekt rijeèkog HNK Ivana pl.
Zajca koji æe premijerno bi-
ti izveden 9., 10. i 12. ožuj-
ka ove godine. Ulogu baru-
nice Castelli tumaèi Severi-
na Vuèkoviæ, a Leona Alen
Liveriæ u alternaciji s Misla-
vom Èavajdom. »To je naš
najvažniji projekt. 'Glemba-
jevi' su najbolja hrvatska
drama prvi put izvedena
1928. godine i od tada se iz-
vode uglavnom u duhu psi-
hološkog realizma. Sada se
prvi put drama izvodi na ra-
dikalno drugaèiji naèin«,
kao dramska kantata, kako
je rekao Brezovec, na novi-
narskoj konferenciji održa-
noj u petak.

»Upravo zahvaljujuæi
Brezovcu napokon smo
stekli pravo da se prema
našem klasiènom piscu kao
što je Krleža odnosimo kao

prema svim drugim klasiè-
nim piscima svijeta, poput
Shakespearea«, kazala je
najavljujuæi predstavu in-
tendantica rijeèkoga HNK
Mani Gotovac.

»Glembajevi su drama
spasa, jer se bave Leonom
koji se nastoji izvuæi iz
mraka. Trudit æemo se da
se kroz ovaj tekst ne prola-
zi sjedeæi i naklapajuæi.
Mrak æe biti dalji, ali pouè-
ci bliži. Oèekujte najgore«,
kazao je Brezovec.

»Ovo je za mene bio ve-
lik izazov. Sigurno nešto
primjeæujete i u mom govo-
ru. Konaèno sam poèela
govoriti književno, a ne s
dalmatinskim naglaskom«,
rekla je Severina.

Na upit Vjesnikove novi-
narke kakve reakcije hrvat-
ske kulturne javnosti oèe-
kuje na Severinin angaž-
man i je li toèno da je rav-
natelju Hrvatske drame Ga-
lianu Pahoru uputila pismo
u kojemu mu sugerira da se

povuèe s te pozicije »radi
angažmana na Glembajevi-
ma i bolesti«, Mani Goto-
vac je odgovorila: »Sudeæi
po aferama, nastavljamo
Krležinim putem. Imam do-
jam da je hrvatska kazališ-
na javnost poèela prihvaæa-
ti èinjenicu da Severina
igra Castellicu. Velik broj
glumaca radi na sapunica-
ma, a to je estrada. Drugi

razlog je teatrološke nara-
vi. Predstavom desetljeæa
1980-ih je proglašen 'Ha-
mlet' u režiji litavskog re-
datelja Nekrošiusa u kojoj
je glavnu ulogu tumaèio
najpoznatiji pop pjevaè. To
se dogaða svugdje u svije-
tu, a malo o tom svijetu
znamo, iako silno želimo
uæi u Europu. Severina je
Castellica 'nazbilj'; nosi u
sebi nešto od erotske inte-
ligencije koju ima Castelli-
ca.

Što se tièe pisma, neæu,
niti se namjeravam kandi-
dirati za mjesto ravnatelja
Hrvatske drame, i to nema
nikakve veze s mojim èet-
verogodišnjim suradnikom
i prvakom kazališta Paho-
rom. Rijeè je o golemom
projektu, pa sam ga htjela
poštedjeti nekih drugih ob-
veza koje ima kao ravnatelj
Drame. Galiano Pahor nije
nazoèio konferenciji za no-
vinare. [Ljiljana Mamiæ
Pandža]

Iz beogradske predstave »Skakavaca«: Isidora Minić i
Voja Brajović

GOSTOVANJA »Skakavci« Jugoslovenskoga dramskog pozorišta u ZKM�u

Prolazno kao burna
ljetna kiša

Redatelj Dejan Mijaè tu fragmentiziranu dramu donosi u kljuèu
erotizacije

Helena BRAUT

G
ostovanje beograd-
skoga Jugosloven-
skoga dramskog
pozorišta zapoèelo

je u èetvrtak na veèer u pre-
punome Zagrebaèkom kaza-
lištu mladih predstavom
»Skakavci« u režiji doajena
Dejana Mijaèa, nastalom po
drami iznimno uspješne
dramatièarke Biljane Srblja-
noviæ.

S obzirom na to da je isti
naslov lani postavaljen u
ZKM-u u režiji Janusza Kice,
zagrebaèki su gledatelji
imali prigodu vidjeti i jedno
drugaèije èitanje.

Visoka teatralizacija

Redatelj Dejan Mijaè tu
fragmentiziranu dramu vi-
soke teatralizacije, koja,
meðu inim, problematizira
odnos roditelja i djece i vrlo
dojmljivo proces starenja i
smrti, donosi u kljuèu eroti-
zacije i, uvjetno reèeno, vrlo
tankoæutne senzibiliziranos-
ti. Ugoðaj koji Mijaè posti-
že, a nije lišen ni uglavnom
efektnih nadnaravnih ele-
menata, natopljen je, i se-
mantièki i po vremenu rad-
nje, prolaznošæu burne ljet-
ne kiše.

I kao da je sve moguæe u
tom zbrzanom, no omamlju-
juæeme ljetnom snu, koji se
živi iz dana u dan, u jednoj
zemlji, nakon vremena ko-
munizma koji se nekima
smiješio kao reklama, dok
je druge odvodio na Goli
otok, nakon jednoga rata,
mnogo zabluda i strepnji,

mnogo želja i stotinu i jedne
samoæe.

Zbirka trauma

Srbljanoviæ je jasno i is-
kreno popisala zbirku svih
trauma jednog društva, što
su nakon nekoga vremena
postale normalne, pa se vi-
še toj obiènosti nitko previ-
še ne èudi. A u tom svijetu,
rastrganom materijalizmom
i borbom za egzistenciju,
sluðenom medijima i dis-
funkcionalnošæu obitelji,
sve vrijednosti su pokopane
- i poštovanje i suæut i osje-
æaj stida. Od njega se samo
crveni sjeæanje, koje tek ri-
jetko, kao bespoštedna sav-
jest eruptira.

Korektnu scenografiju os-

mislio je Juraj Fabri, fun-
kcionalne kostime Lana
Cvijanoviæ, a skladateljica
je Isidora Žebeljan.

Glavna junakinja »Skaka-
vaca«, televizijska šminkeri-
ca Nadežda, koju tumaèi
Isidora Miniæ, u tom košma-
ru životu kojia podnosi »po
navici« i »spremna na sve
udarce«, ni u jednom tre-
nutku ne izaziva sažaljenje.
Njezina, èesto iritantna pro-
stodušnost prilijepila se za
njezino biæe, bez potrebe za
»promjenom«. Miniæ nagla-
šeno gradi ulogu svojim fizi-
som, njezina veselost nije
optimizam lake djevojke
zlatna srca, ona egzistira u
meðuprostoru »s one strane
dobra i zla«, bez etièke bo-

je, okusa i mirisa, gotovo
sretna u vlastitoj ogranièe-
nosti.

Voja Brajoviæ predoèio je
TV zvijezdu Maksa u maniri
muškarca srednjih godina
koji se samo boji smrti. Sve
ostalo što bi njegov lik tre-
bao pokazati, na žalost, os-
taje u sjeni toga straha.

Fascinantna Aleksandra
Janković

Svetozar Cvetkoviæ kao
homoseksualac Fredi samo
je površinski iznio svoj lik,
baš kao Boris Isakoviæ kao
bivši vojnik Milan, uništena
samouzdanja i vjere u bu-
duænost. Fascinantnu rolu
odigrala je, i to cijelim habi-
tusom, Aleksandra Janko-
viæ kao TV prezenterica Da-
da, predoèivši zamamnu,
»organski tjelesnu« i do srži
zlu ženu, dok je Maša Dakiæ
kao kæerka Alegra iznijela
dojmljivu bešæutnost adole-
scentkinje. Jasmina Avra-
moviæ kao Žana, željna po-
zornosti, beskrajno osa-
mljena, iz dubine svoga glu-
maèkoga »ja« filigranski je
slagala ulogu intelektualke
koju muèi njezin ambivalen-
tan odnos s okrutno-do-
brom majkom koju je ko-
rektno predoèila Renata Ul-
manski.

Paradoksalno, glumaèki
neujednaèenu predstavu,
koju se zaboravlja kao izne-
nadni pljusak, spasili su ve-
liki glumci JDP-a - odlièan
Nikola Simiæ (Simiæ), Rade
Markoviæ (Joviæ) te Mio-
drag Radovanoviæ (Ignjato-
viæ).
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